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allémsy Mmlon levele Mintaváró Á&hmhoz.
T ekintedezs barátom  uram !
N evecsigezs! igazan nevecsigezs. Égisz 

világ azon töri fejit, m icsinyalja majd a zor- 
szag olyan borzasztó in agozs adóval ha azt 
fizetnyi kel?  M ibül íize ty i?  hónán vesz i?

T erem tő isten! m ilyen kurta esze van  
enek a szegin országnak. Mar húsz esztendőre 

I se nem  vissza emlikezL Muszáj, hogy ilyen öreg 
! em ber gyüjön segicsigéVe memóriának.

Hat m icsinyaltunk akor, mikor kajzerlieh 
königlicher Bezirks-Stuhlrichter p léhgallir m eg  
három  zsandar kisiretibe beallitotta portara is 
nim etül követelte, hogy írjunk ala önkinytezs 
alam kölcsönt, m ert különben him m elherrgott- 
kruczifixnocham ol beviszi minket vasra verve  
N agy varadba, harom szasz esztendeig  se ki nem  
ereszti minket kaszatöm löczből?

Mi csinyalta akkor jám bor paraszt em ber?  
Kinek volt fertalytelek, alairta kit három ezer 

j  forint önkinytezs kölcsönt. M agam  izs alairtam  
huszonötezer forintot! K. K. Stuhlrichter m eg- 
veregete valunkat, enyim et izs, is aszm ondot 

| vagyunk derik loyal unterthanok, fogja miire­

tünk beterjesztenyi folyam odást, hogy kapjunk ] 
jutalom ra nagy vaskeresztet.

Na eddig jól van. De hat azutan? Mikor 
kifizetnyi kelet volna alairt összeget, az igaz, 
h ogy in elszöktem karpatusokba. De szeginy  
paraszt em ber, a ki oda van n yöve fölgyibe a 
gyökerivel, m int szilvafa, — az nem eJszöktette. 
M icsinyalta a z?

Hat gyüt executor, katonasagi eröhata- 
lom al behajtanyi önkinytezs kölcsönt. Szeginy  
em ber pedig mar kilencz hete hogy nem  ette 
m eleget. M iből szoricson ki önkinytesen alairt 
kit forintot?  Szom szidtul kirjen? Hiszen az 
m eg három ezer forintot irta ala s az izs árul 
gondolkoz, hónán vegyen m ost m ar?

Hat ősze alca égisz falu, azutan deputa- 
tioba m ente önkinytes kölcsön executorhoz, ott 
m egalt elöte s tartota neki következendő ; 
d ic tio t:

M iltosagos excellentias a legvigsöb vigre- 
hajto cs. kir. ur! Igaz, h ogy mink önkinytesen  
aláirtunk enyi m eg am anyi ezer forintot pengő i 
ezüst pinzbe. D e nekünk nincs van se ingünk,
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se galirunk, a mibül fizethetnénk. De azt beis- 
í merjük, hogy valamikipen való m ódón mig izs 
j csag le m u szájszolgalnyi.H atteczik  tunyi m it?

Azt tugyuk jól, hogy a kit törviny harm incé ío- 
1 rintra elitili, de nem tugya rajta m egvenyi, az 

olyat becsuknak hat napra. E gy nap öt forin- 
j tyaval. Hat mar m ost e szerint a kalkulus sze­

rint tesik mindenkit aki ío o o  forintot alairta 
b e c s u k a t n v i  egy esztendőre. Akor nem csag  

i hogy égiszén l e ü l i  alairt adosagot, de mig 
alamnak is lesz minden ezer forint után 82 5 frt 
tiszta rebach.

Magam izs ösm erem  azt a falut, ahol ezt 
a zegyesiget komolyan ajanlotak statusnak bo- 

j nvodalm as financz-operaczio m egoldására. B o- 
' lond nimet nem elfogata.

Rem inylem  nekünk, m agyar kormány 
iiríiaknak töb eszünk lesz, s előre gondosko­
dunk alkalmas börtönhelyiségekrül, a hol fe l­
emelt ado-adosok. status kaszsza iránti tarto­
zásukat ilendöen leülhetik.

Alazatozs szolgája

Irodalom és Művészet.
Z E N E  -  S Z Ó Z A T .

Talpra magyar! hi a „Wagner-egylet14!
A bukni hagyott ..MOSONYI E£YLET.~

Mi íülönbség van. a dráma és opera közt \y
Az, hogy ba egy dráma megbukik, az nem 

kerül semmibe, — de ha egy opera megbukik, akkor 
tizenötezer forint fncscs!

| -----------
Mért hagyták abba „Kienzi*6 előadásait :*

| Mert kiderült, hogy Ellinger nem tud lovagolni.

líoskoványi nyitrai püspök mellé, miután az
„Jmmaeulata eonc*eptió“-ról hat vastag kötetet irt, _
Ipolyi Arnoldot írj'ámul rendelték.

Thaisz kapitány meghagyta, hogy ezután senkise 
merjen a színházban a téli kabátjára ülni, mert az ál­
tal annyira felmagasztalódik, hogy a mögötte ülő sem­
mit se lát az előadásból.

Nem tudjuk, gondoskodott-e a főkapitány ur 
elegendő csirkefogókról, akik az em ber felső kabátját 
még a csarnokban lelopják, hogy ne lehessen rá ülni 
«le ha ezt az üdvös intézkedést meg nem cselekedte

volna, akkor ajánljuk a téli kabátos szinháziutogatok­
nak, hogy ezentúl téli öltönyeiket szépen összegön- 
gyölgetve, a helyett, hogy az ülésre. — a í e j  ö k r e  t e ­
g y é k .  Akkora téli k^bát is az alá a megítélés alá esik, 
mely alá a terjedelmesebb chignon.

C s ó ls :  p e r  t e le g r r a f .
( ’sócsi I )óezy Vécsey Tomikát.

K i  a z  o k a ?

Egv bonvivant képviselő, a mint kikapta a napi­
dijait, beült a »Hét választóba* s addig föl sem kelt, 
mig ott nem hagyta a pénzét az utolsó krajczárig.

Másnap aztán neki ront a képviselőházi iroda 
igazgatójának:

Hallja az ur? Az ur az oka az én egész szeren- • 
esetlenségemnek. A »hét választó«-ban ugyanis egyik j 
nap (azaz éjjel) nasivasi van, a másikon makaó. Én a j 
makaón mindig nyerek. De az ur nasivasi napon adta < 
ki a pénzemet. Tehát egyenesen ön az oka mindennek.

Reméljük, az elnök intézkedni fog, hogy az iroda- i 
igazgató a napidijak kiosztásánál ezentúl az ily fontos 
körülményekre figyelemmel legyen.

H I V A T A L O S .

A belügyminiszter, tekintettel Romhányinak fon­
tolva haladó készültére, megengedte, hogy szerzője ne­
vét Alugvi Pálra változtathassa.

Mi eredménye lesz ;i luxus-adónak ?
Minden kocsis leány lesz.
Egy billiardon két partiét fognak játszani egy­

szerre.

Sakkozni a padláson fogunk.
Kevesebben lesznek a kártvékony egylet tagjai.

-------------------

Interpellatio a pénzügyminiszterhez.
Azt olvasom az újságban, hogy az oly szobáért, 

ahol játszanak, 3o frt fényüzési adót kell majd fizetni.
Kihat-e ez a törvény az országház és a muzeum 

termeire is : Mert köztudomás szerint ebben a kettőben ! 
játszák a leghazárdabb játékot.

; Auia bizonyos csizm adia.
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V á r o s i  k
K áth főfőpolgárm ester : Tisztelt közgyűlés! A 

lövöldéi puffogatások elhatottak a terézvárosi hándlék 
fülébe, ’s e hándlék jajkiáltásai elhatott az én fülembe. 
A lövölde nem jó helyen van ott, a hol van, azért hát 
kiebb vele. Mondja ki a tisztelt gyűlés, hogy a lövöldé­
nek hátrább az agarakkal.

Petrovics : Tisztelt gyűlés ! A lövölde iránti pa­
nasz kérem igazságtalan. Mert? kérem a lövöldében több­
nyire vasárnap lőnek, akkor pedig a környékbeli lakos­
ság kimegy sétálni, s igy a lövöldözést-nem hallja. És a 
mennyiben a lakosság szombaton megy sétálni, a vasár­
napi lövöldözések által kényszerítve van ezt vasárnap 
tenni s igy a lövöldének ott, mint t é r í t ő n e k  is nem 
közönséges hivatása van. :

Hús B a h :  Az előttem szólótól némi csekély véle­
ménykülönbséget vagyok bátor nyilvánítani. Szerény vé­
leményem oda terjed, hogy a^rincs a lövöldének.

B rúder Zsiga : Ich bin 'dér Redakteur des »Neuen 
freien Pcster Journal.* Én 60,000 Mitbürgert viselem 
kép. E 60,000 nevében szólok: coki lövölde.

M átyás A ristü les : Lysimichi filius , Athenae- 
ensis : Tisztelt közgyűlés ! solí jó komám van nekem ab­
ban a lövöldében, tehát ne kergessék ki őket könvör- 
göm átossággal, mind megharagudnék rám egvtöl 
egvig. Adjunk neki még, ne többet egy esztendőt.

P atnuyi • Hadd legyen páros. Adjunk neki két 
esztendőt. Hisz a nótában is úgy van: »két esztendő 
nem a világ.«

Cs. K irá ly i P á l : Három a magyar. Tisztelt köz­
gyűlés! Adjunk neki három esztendőt.

K á lit fö fö p td g á r m e s té r  : A négy különböző indít­
vány fölött szavazni fogunk;

gl. B r itek  Náci : H o h ó ! Nem oda Buda ! Hasze 
jó is volna, a főpolgármester urat megteszik föfővadász- 
mesternek a lövöldében, ez meg itt aztán megszavaz­
tatná nekik a három évet. Nem lesz ám abból semmi. A

A  p é n z ü g y i  b i z o t t s á g b ó l .

Midőn a pénzügyi bizottságban Móricz Pál kifaka- 
dásaira, hogy rendszerváltoztatás kell, Ghyczy azt fe­
lelte, hogy az nem lehet olyan hamar és egyszerre, — 
Móricz vita után félre hivta az öreg urat s az ő ismere­
tes suttogó hangjával, mely a hatodik szomszédba is át- 
hallszik, ezt az anekdotát mondta neki:

» ’ 5

ÖZGYÜLÉS.
ki egyszer a lövöldében volt, azt ott megvesztegették. 
Abzug neki! az nem szavaz. Annak érdekközössége van 
a lövöldével.

B rúder Zsiga : Ángyod térgvi! Az érdekközösség 
az gumrni elasticum, ha akarom két araszt, ha akarom 
két rőf. Nekem nincs érdekközösségem a lövöldével. Ki 
vele, ha mondom.

K á th fö fö p o lg á r m e s te r '-  Igaz ugyan, hogy én 
főfővadászmestere vagyok a lövöldének, hanem azért, 
Tisztelt közgyűlés, nem olyan bak ám az á lövölde, 
hogy én azt agyon ne tudnám puffantam. A mi az ér­
dekközösséget illeti, azt tartom ; hogy az azt teszi, mi- 
szerintségesképen . . .  azonságosképen..  voltaképen nem 
is tudom, hogy mit tesz.

M á rk u s:  Én nem vagyuk irdekkhüzüsség a lö­
völdében. In ha oda megyek is, én nem lüvüm, mert il­
lek, hogy elsüli. Én nem vagyok irdekkhüzüsség.

H o ffm a n n  P á l :  Én a római jog tanára vagyok, 
mely a lövöldéi érdekközösségről nem intézkedik , tehát 
nincs érdekközösség.

W eiss  B e m e i t  (eláll, eláll!) elül.

Boltos: A tisztelt gyűlés meg van betegedve. Er­
kölcsi betegség.. . .

B á th  fö fő p o lg á r m e s te r  : Tyhűh fékom! Sz azúr 
nem is doktor,csak prókátor, az úr nem tudja, mi a be- 
legség, az úr hallgassson. Különben figvelmeztetem a 
Tisztelt közgyűlést, hogy határozza ki hamar a lövöl­
dét a városliget mellől, mert Rikler Jankó egyszeriben 
rárántja itt a szomszédban a Höher Pétert, s akkor osz­
tón táncra kerekedünk mind s nem lehet határozni.

A gyülésjszót fogad s a lövöldistákat kihajtja a te­
remből. Ráth Kammermájernek ad helyet, maga pedig 
elmegy a »Pester Lloyd« reporterével pipát cserélni.

A gyűlés ezután elhatározza, hogy a lövölde ma­
radhat még 2 évig.

Kedves bátyára! A hét éves háborúban egy ik né­
met folytonosan üldözte a másikat, mikor aztán utol­
érte, az megfordult s felkiáltott:

— Pardon, Herr Camerad! Ich bin auch ein Luthe- 
raner, — s kibékültek.
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Kérvény a képv i se l őházhoz !
Tisztelt Képviselő-Gyűlés!
A választási törvény 12-ik§-ának 5-ik pontja,—  a 

! késedelmi kamatokkal különben is sajtott adóhátraléko­
sokat, mint —  természetesen —  polgári kötelesség —  
mulasztókat, — büntetésül —  választói szavazat jus 
soktól megfosztja ; -  mig másrészről az állam a —  
kormány a kötelességen túl teljesített szolgálatokat — 
érdemeket, —  kitüntetésekkel, előjogokkal, czimmel 
ranggal, grófsággal, bárósággal, armálisokkal jutalmaz­
za ; —  ezekkel szemben a józan ész járásának, a törvé­
nyes igazságnak az az elvitázhatatlan postulatuma, hogy 
ha az adóhátralékos egyetlen egy szavazat-jussától meg- 
fosztatik : a z e g é s z  é v i  a d ó j á t — még pedig nem 
évnegyedenkint, hanem egész évvel —  e l ő r e  f i z e  
t ő,  —  jutalmul két e g é s z  v a g y  k e t t ő s  s z a v a  
z a t t a l  r u h á z t a s s é k  föl; melyben nincs semmi 

| absurdum vagy jogi képtelenség, mert hiszen pénzvi- 
szonvok közt az ilyen ponderans, vagy többszörös nyo- 

j matéku szavazat szintén divatos.
Annálfogva mint olyan, ki a következő évre já­

randó egész adómat, — első szükségleteimnek is hát- 
térbeszoritásával, —  az */. alatti hivatalos és hiteles bizo- 
nyitvány szerint, —  már a megelőző év harmadik ne- 

i gyedében jó eleve szoktam letisztázni: tiszteletteljes bi 
zodalommal indítványozni, s illetőleg kérni bátorkodom, 
miszerint ama fosztó törvény —  nehogv a józan logi- 
cának, és magyar codificatiónak gyanújára szolgáljon, 
—  pótlólag oda módosittassék, hogy én s a hozám ha- 

: sonlóan e l ő r e f i z  e t ő k  a v á l a s z t á s o k n á l  k e t ­
t ős ,  —  még pedig egyike mint ki, és megérdemlett, —  

j semmi esetben el nem veszthető —  s z a v a z a t i - j o g -  
j g a l  r u h á z t a s s u n k  föl .

Honfiúi tiszteletemet Nagykun-Turkevében 1874 .
| észt. szent András hava 3o. napján.

Nagykun-turkevei ház s földtulajdonos 
Hajdú László s. k.

0849. honv. húsz. főhadnagy.
!

Figyelmeztetjük a nagyságos komondor, páter Lonkay urat. hogy ne a „Magyar Állam" ra, hanem va­lamely házára irattassa lel a pápának hozzáirt kenet- ; teljes szavait! Melyen szépen venné ki magát.„Si opus tutim tani fausto snccessu stndia tua co- ' ronavit, fidentes coeptmn tutim prosequere ex hoe cer- teet vires tibi sufficiet eí uberiores quoque í'ructus lar- gietur."

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 
feleletei.

------ (Mennyire meghaladt bennünket az az Ame­
rika. Ott már kocsikereket, csolnakot, sőt valóságos tem­
plomot is tudnak csinálni papirból.) Már hogy haladt 
volna meg! nekünk sokkal nagyobb és különb dolgunk 
van mind annál, szinte papirból: az alkotmányunk.

------ (Ez eztán vala .ti. Az orosz czárné bundája
93,000 frankot ér, a czáré pedig 120,000 frankot. Amaz 
228 , ez pedig 260 menyétnek a bőréből van csinálva.) 
Csak menyétnek? No az még istenes dolog. Legalább 
nem mondhatni, hogy egy ilyen drága bundát viselni 
embernyuzás.

-------(Vájjon mért nem bizik a jobboldal a jövő !
választásokhoz?) Annak bizony nincs más oka, mint az 
a phylloxera vastatrix, vagy mi a kőnek híják a szőlő 
pusztitó férgét.

-------(Mit gondol kend, a jövő választáson me­
lyik oldal lesz a győztes, a jobboldal-e vagv a baloldal ?) j 
Van is már jobboldal meg baloldal. Nincs itt már egyéb, ! 
csak egyformán tönkre silánvított ember. Igv követke- j 
zett be be a pártviszály »szerencsés megoldása «

K 6 t 8 Í f H « 8 Í a »

Rósz szerencsém volt a játékban ; —
Hejh ! Nem tudom, hogy mit tegvek 
Oda van egy hónapos gázsim 
És nem segitnek az egek !

Nincs zsidó, aki kölcsönözzön ;
Váltóm hiába mutatom:
S mosóné, suszter és házmester 
Mind üldöz és követ nvornon.

A szabó is hosszú contóval;
Detto a borbélyinasok:
Mind p é n z t  kívánnak tőlem, p é n z t  csak 
S én bankót nem csinálhatok.

Szörnvü kétségbeesésemben 
Jer elő jó revolverem ;
Adj nékem végső segítséget,
Mert többé nem viselhetem.

Adj nékem végső segítséget:
Segítsd ki urad’ s mestered’ :
Bár uj vagy még, de tiz forintért 
Tőled mégis búcsút veszek !

Kuli {Md\.
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$ z  n j  mértékről.
’ —  oA gyógyszerész hallgatók előtt. —

A vizsgálatok alkalmával! tapasztalván azt, hogy 
önök tisztelt méregkevcrőkké lSnni akaró urak oly kor- 

I látoltak, miszcrént még azt sem tudják, hogy mi az a 
mérték s annál kevésbé, hogy mi az az öl, holott erre 

[ legnagyoba szükségük lcend ;* gyógyszertárakban ; ez 
okból a mértékeket fogom előadni. Gondolkozni tudó 

j embereknek egy óra alatt ellehetne ugyan magyarázni 
az egészet, de minthogy önökkel van dolgom : tehát egy 
félévi, hetenkénti 5 órás collegiumban adom elő. Az 
öllre úgy jöttek reá őseink, hogy a mit megakartak 
mérni —  á t ö l e l t é k .  Ezen mérést a papok találták fel 
a Krisztus előtti harmadik században utódaik, a jelen 
korban is megtartották őseik ezen szokásait, szakácsné- 
ikra vonatkozólag mondhatni; elég lelkiismeretességgel 
gyakorolják. Később a karok kiterjesztése által hosz- 
mértéket csináltak az öl(elés)böl, mely szakácsnék vo- 
lumenjeinek kiszámitására nefm elég alkalmas. íme itt 
van egy ölnyi hosszú pálcza,- mely épen oly hoszszu, 
mint én, miből világosan következtethetik : mily ostoba 
ember lehetett az, ki azt a közmondást gyártotta, hogy 
n e m  s i n g g e l ,  v a g y  i j l l e l  m á s i k  a z  e m ­
b e r t .

Megemlitendök még a franczia mértékek, melye­
ket az 1848/9-iki függetlenségi harcz hozott létre, mely 
oly régen történt, hogy nem is volt igaz, no de elég 
hozzá, hogy megtörtént. Ez:idötájban vállalkozott va­
lami Dr. Kepes nevezetű ember, hogy a meridiánnak 
negyedrészét megméri, t. i. az egyenlítőtől az éjszaki 
sarkig: ez sikerült is neki, mit az is bizonyít, hogy ha­
jója már a 85 -ik foknál belefagyott a Dunába, illetőleg 
az éjszakí tengerbe. Ezen mérés dróttal történt, mit egy 
felső-magyarországi atyánkfiától rendeltek meg. A meg­
mérés által talált részt elosztották 10 millió részre, s egy 
részét elnevezték mesternek. Ezen osztást Newton fran­
cia mathematicus hajtotta végre s oly nagy munkájába 
került, hogy a Kepes dolgajmellett csak suviksz volt; 
épen ezért ajánlom önöknek, hogy meg ne próbálják 
ezen művelet végrehajtását, minthogy nem is tudják az 
osztást, nehogy agyhártya-gyuladást kapjanak, mert 
bizony azt meg nem gyógyítják, ha minden patikájukat 
felhasználják is principálisaiknak. Elég hozzá: a méter­
ből különböző mértékeket csináltak, mint pl. termomé­
tert, pürometert, barométert; ez utóbbi báró Eötvös 
Lóránttól veszi nevezetést. NÍlelőtt tovább mennék, ezen 
ügyetlen idegen szavakat deducalom magyaira, nehogy 
azok kiejtése által nyelvök hajótörést szenvedjen (mint

Kepes az éjszaki sarkon), mely inkább cukkerli nya­
lásra, mint idegen szavak megrágására van alkotva.

A termométer ered ezen két szóból: ternó-hármas, 
meter-mérték, tehát hármas mérték; p ü r  Irancia nvel- 
ven-tiszta, tehát pürometer-tiszta mérték ; a baromoter 
a bárók mértéke. Ezekkel t i s z t á b a  l é v é n  tovább 
mehetünk.

A folyadék mérték annyiban különbözik a hoszsz 
mértéktől, kogy amannak liter nevezetet adtak. A liter­
nek különböző változatai a kutyáliter, totaliter, specia- 
litcr, etc. Megjegyzem, hogy a kutyáliter alatt abstract 
értelemben k u t y a  a d ó t  értenek. Nagyobb sulyok 
mérésére grammokat használnak, melv a francia g r a n d 
szóból méltán veszi nevezetét. Mellék fa jai: a tele­
gramra, monogramm, mely utóbbit csak a mészárosok 
használják.

J O G I  K É R D É S .
Themisnek ifjú bajnoka egy fiatal ügyvéd nem 

tudja megmagyarázni azt, hogy miként eshetik meg, 
hogy ő minden kisebb ügyét, ha még oly bonyolódott 
is, megnyer, de ha már nagyobb összegről van szó, a 
legvilágosabb ügyet is elveszti. Fejtesse meg a jogász- 
gyülás állandó bizottmánva.

S z e n t  h á z a s s á g *
Házasságban élnek együt:

Állam (férfi) s egyház (nő,)
Ősi jogát egymás ellen

Védni vágyván mindkettő.

Közöttük —  hajh! a tövises 
Rózsa olykor megterem...

Parancs rajt’ a szúró tövis,
Es a rózsa — türelem !

A z  g d ó e x e c y t o r .

Az adóbehajtónak három adós kofát kellett volna 
exequálnia, de nem tudta lakásukat, csak azt, hogv a vá­
rosház-téren árulnak gyümölcsöt.

Elment tehát a városház-térre, vett egynéhány 
szép almát és oda vitte az adós kofákhoz, kezdi ajánl- 
gatni, hogy ö maga szállít ilyet. Az alku meg is tör­
tént s csak a kofák lakása hiányzott, hogy holnap a , 
»szekérrel«, melyen faluról hozta az almát, oda menjen. 
A  kofák szívesen megmondták a »jó vásár« kedvéért s ! 
ők is úgy jártak, mint Éva anyánk: az almán vesztet- | 
tek rajta.



I

A MÁ G N Á S  A F Ő R E N D I H Á Z B A N .
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th e r t  — B A B A . Vevflixte Sprache dús ! Es w ird  wohl spanisch sein.
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„Ho gy  l e t t  az angol tüzimádóvá?“
ÁR CSAK ezt is nyomtatásban adom, mert utoljára 
el sem hinnék, hogy megtörtént!
Pedig tessék meghinni: megtörtént; akkor tör­

tént, mikor én a szüreten voltam . . .
No, most már senkise mondhatja, hogy nem tör­

tént m eg; mert akkor az se történt volna meg, hogy 
én a szüreten voltam. A pedig históriai tény, hogy a 
szüreten voltam, az egész falum bizonyítja, de legjob­
ban a szekeresem, kivel útközben együtt ettük meg a 

»libaczombot.«
Az én szüretelési helyem az érmelléken Sz . . . 

Nem irom ki egészen, mert még ráfognák, hogy Szé- 
kelyhid. Pedig hát nem az. Kiég az hozzá, hogy a vá­
rosban vannak házak, van benne két torony, mindakettö 
magas dombon, talán azért másztak oda, hogy a csiz­
májukat el ne sározzák abban a nagy sárban, mely 
olykor-olykor a domb alatt mint egy kiterített hig 
gummi-köpenyeg szerte terjeszkedik. De a mi legfőbb, 
majd el is feledtem, —  de igy van az, mikor az ember 
házat akar venni, egészen a házakba megy az esze, —  
ezt a várost meg is énekelte egy derék népköltö, a ki 
nekem »Laezi bátyám* mert hát én jóval fiatalabb va­
gyok ő nála.

Most mar gondolom, hogy a kerek földön min­
denki kitalálja: melyik hely hát az, a melyről be­
szélek ?

Tehát Sz . . . on voltam szüreten ! Ebben én még 
nem találok semmi dicsőséget, mert volt ott más is a 

i szüreten, hanem hát olyan senkisem volt, mint az an­
gol, mert annak nem volt sipkája, hanem férfi létére 
fehér batizkendövcl volt a feje bekötve.

Hogy-hogy? Hát csak úgy, hogy addig hajlongott 
a mustos kád felé, hogy utoljára a forgószél a sipkáját 
a mustoskádba belesepcrtc. Az az égszin sipka aztán 
mig ott voltunk, mindig száradt, a léje meg mindig 
batizkendövel volt bekötve, mert hát ott nincs váczi 
utcza, hogy az ember uj sipkát vegyen.

Az az angol, a kiről én beszélni akarok, velem 
pertu pajtás volt, tehát ne tessék gondolni, mintha hoz­
zám idegen lett volna, s aztán azért a kis bolondságért, 
mit róla leirok, megharagudnék.

Ö is a sz . . . i szüretre igyekezett, én is, útköz­
ben a halom alatt elértük egymást: ő azt kérdezte: 
nincs-e nálam ezérna ? én azt kérdeztem tőle: nincs-e 
nála tő? neki is, nekem is a kimondhatatlanunk szakadt 
c l; én nálam volt ezérna, ö nála tő ; összetettük instru-

' menteinket, boldogultunk, s aztán lettünk pertu pajtás, 
átültünk egymás szekerére, azaz hogy ö jött én hoz­
zám, én meg már nem mehettem o hozzá, s aztán 

utaztunk együtt Sz . . . ra.
Az az angol egyenesen Angliából jött, titokban, 

hogy Thaisz kapitány meg ne tudja, fogadásból jött, 
azért, hogy egy kosár bakatort visz Sz . . . ról Ang­
liába, olyan állapotban, hogy a hamva is rajta lesz a 
bakatorfürtökön pettyről pettyre; a mi pláne fizikai le­
hetetlenség, mert a kosárban egyik fürt a másikat ösz- 

szedörzsöli.
De hát menjünk a dologra!
Tehát a szüret állott! . . .
Az angol az én vendégem volt, legalább egy per- 

czig sem tágított oldalam mellől, épen mintha azzal az 
útközben általam adott szálczérnával engem is hozzá 
varrt volna a ruhájához.

Pedig a dolog valóban ez volt :
Az egész szüreten senkisem tudott rajtam kivül 

angolul : min én épen nem csudálkozom, mert hát nem 
volt angol nyelvmesterök. —  Abban pedig, hogy én 
tudtam angolul, megint nem látok semmi dicsőséget, 
mert hát nekem a szépapám öcscse Oderafrankfurti pro- 
fessor volt.

Most már tetszik érteni, hogy az angol miért volt 
mindig én velem ?

Én a s z __ i hegy legelején szüreteltem, az intel­
ligencia pedig a hegy legvégén volt öszpontosulva, azaz 
egy szemenszedett szép társaságon élvezte a szüreti ke­
délyes perczeket__ Ó-nál, tehát köztünk volt egy ret­
tenetes pont, meg strikla.

Se baj ; gondoltam magamban, hogy az angol 
mcgemlegesse a sz . .  .i szüretet, estve elviszem abba a 
szemenszedett szép társaságba, azért hogy oly messzi 
vagyunk tőle. S meg is mondtam ezt előre neki, sőt 
még azt is megmondtam, hogy majd lát ott még olyat 
is, milyet még sohasem látott...  .

Mikor aztán már a gönezölszekér rudja kilátszott 
a kocsiszínből, neki indultunk a hegy végének.

Egyszer aztán elértünk ahhoz a szép társasághoz, 
s látott ott az angol olyat, a milyet triég sohasem 
látott! . . .

Előttünk állott a szabad ég alatt egy óriás tüzha- 
lom venyige kötegekböl; a tűz mellett karéban vagy 
húsz alak, vegyesen nők és férfiak; egy férfi ürüczom- 
bot forgatva egy vendégold alforma rúdon a tüztenger-
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nél; másik négy férfi kezében poharat, üvegkancsót, —  
telve jóféle veressel, emelgetve, s templomi komolyság­
gal énekelve: •

»Három fehér szőlőtöké? három fekete, 
Dicsértessék az ur Jézus" szent neve érte.« 
Meglepő látvány ! ilyet messzelátócsövel is keresni 

kellene. —  Nincs az a gázvilág, mely oly szépen meg- 
világitná a tért, mint az a jó izáraz venyige tűz ; nincs 
az a kókuszszappan, a m elyolv széppé tudná tenni a 
nőket, mint az a venyige tűz —  Egytől egyik mind fes­
tői alakok! ugv beléjök szeret az ember, mintha épen 
pingálva volnának, s aztán azok a szép bariton hangok, 
lágyan ringatózva :

»Három fehér szőlőtöké, három fekete, 
Dicsértessék az ur Jézus szent neve érte,« —  még 

azt is lelkesedésbe hoznák, a. kinek a zsebe ki van lyu­
kadva. ;

A látványra az angol oda lett egyszerre; csuda, 
hogy a valamije újból el nem szakadt, s csak ennyit 
mondott: ugv-e hogy ezek tűzimádók ? Ahá ! most ál­
dozzák a fehér lovat, látom hogy sustorékol ott a pe­
csenyesütőn !

E j h ! dehogy tűzimádók, felelék neki boszusan, 
ezek csak mulatnak ! •

Mire az angol majd hafálra nyomta a tyúkszeme­
met, ugv rám nézett, hogy miért beszélek olyan bolon­
dot, mintha nem tudná ö a?t, ki a magyarok őstörté­
nelmét tanulmányozta : hogy eleink tűzimádók voltak.

No! beszélj vele, gondolám magamban, azért ez 
angol, hogy ha valamit bevesz a kapitoliumába, soha ki 
ne bocsássa; hát hagytam magára.

Akkor aztán az angol/ senki se tudván kivülem 
hozzá szólani, ö se tudván senkihez, kezdett bámulni a 
venyige tüztengerbe , :

Egyszer éjfél felé azt mondja nekem : hejh pajtás ! 
én beállanék közétek tü^imádónak, ha bevennétek, 
előbb haza vinném azt a kosár bakatort s aztán vissza­
jönnék közétek.

Újra kapaczitáltam. —  Nem ért semmit, azt 
mondta : meghiszi, hogy nyaltán nincsenek már a ma­
gyarok közt tűzimádók, de a mennyire ö a magyarokat 
ősi szokásaikhoz való ragaszkodásukról ismeri, hiszi, 
hogy tűzimádók titokban még most is vannak köztünk. 
—  A kik itt vannak, nyilván azok, látja ö a képükről, 
olyan szent képpel énekelnek, mintha csak misén vol­
nának. —  Megengedi, hogy már zűrzavaros a tüzimá- 
dási tisztelet, vegyitve van keresztyéni elemmel, mert 
annyit ö is ért, hogy énekükben Jézust gyakran emle­
getik : de azért titokban ezek mégis csak tűzimádók, hi­

szen ilyen borzasztó tüztengert csak csupa passióból 
nem állitnának elő, mikor bent a házban egv szál miit 
gyertya mellett is megláthatnák egymást.

Mindezeket pedig olyan szépen mondta el a meg­
győződés hangján: hogy tökéletesen elhittem volna ma 
gam is, ha írásban olvasom.

Újra kapaczitáltam az angolt. —  Nem ért semmit; 
annyit ért, mint a lakat kulcs nélkül.

Utoljára is be kellett venni tüzimádónak.
Az angol tulboldog le t t ! . . .  Arcza úgy sugár­

zott a boldogságtól, mintha épen a Venus csillaga ra­
gadt volna homlokára.

Én ugyan egy tudós akadémia eszével sem tud­
tam volna megfogni: miért olyan boldog? hogy az em­
ber az arczárói kényszerülve van könyv nélkül is leol­
vasni azt a nagy boldogságot!

Egyszer megszólalt köztünk a tücsök, s aztán 
kezdtük a sátorfát szedni.

Akkor az angol hozzám fordult: s azt mondta; 
mondjam meg a tüzimádó kollegáknak, hogy csak azt 
a kosár bakatort viszi haza s újra vissza jön közénk.

Megmondtam ; de már az utolsó szót a nevethet - 
némség majd a torkomra fojtotta.

Mikor aztán a társaság indult jobbra, mi ketten 
indultunk balra, s mig a pajtásunkhoz értünk, annyit 
nevettem magamban az angolon, hogy ha csak egy 
vokált tud is magyarul, meg kellett volna haragudnia 
reám.

Másnap reggel mind a ketten útban voltunk, haza 
felé térenáök.

Ott a hol az utczára csára meg hajszra tér, az angol 
megállította a szekeret, s azt mondta: köszönöm pajtás! 
a miért nekem olyan kedves élvezetet szereztél, s azzal 
beirta nevem, lakásom a notesébe s adieu! elvált.

Én aztán majd el is feledtem az angolt, otthon az 
adó rendkívüli emelkedésébe menvén minden eszem : 
mikor idő múlva egy ködös reggelen, csak beállít hoz 
zám s azt mondja, adjak egy kis czérnát, mert újból 
elszakadt az izéje, s azután menjek vele S z ...ra , mert 
neki oda okvetlenül mennie kell.

Elmentem vele. —  Útban nem szólt semmit, ha­
nem mikor S z ---- ra értünk, majd bedöntötte az olda­
lamat, úgy megmarkolászta a kezemet, kogy azt a ta­
valyi kedves szép kis leányt, ki a sógora kis leányát az 
ölében tartotta, kérjem még a számára, mert ö a nélkül 
még a tenger fenekén se tudna boldog lenni : pedig ott 
már az emberek csak ugyan boldogok, mert nem fizet­
nek adót!
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Akkor aztán azt is elmondta az én angolom, hogy 
! miért'lett ő tavaly tüzimádóvá ? azért, mert gondolta, 

hogy az a tűzimádó kedves szép kis leány igy nem fogja 
tőle kezét megtagadni.

így már értettem mindent —  Nevettem rajta ! . . .
Most már tetszik tudni: hogy lett az angol tüzi­

mádóvá ? —  Hanem azt már nem tetszik tudni, ha csak 
én nem mondom: hogy a tévedés fölfedezése után is 
megmaradt tüzimádónak, csakhogy most már mint férj, 
a tavalyi kedves szép kis leány »szeme tüzének* lett az 
imádója !

^ a p p  A r t h u r .

Valahogy a népkonyhában meg ne történjék ez az adoma, 
azért írjuk ide jó előre.

Levest vett egy szegény asszony utolsó öt gara­
sán egvik szegénysegélvzö tápintézetnél. Méltó boszanko- 
dással viszi csészéjét a levesosztó nőhöz vissza, midőn 
falatozás közben e g y  d a r a b  r o n g v  o t talál abban, 
hogy panaszát e felett hallassa.

»Hogvan ? •— Maga olyan telhetetlen ! Hisz öt ga­
rasért csak nem is tehetünk e g y  e g é s z  s e l y e m  
r u h á t  a maga ételébe !« lön a rendre utasítás.

P r é p o s t  n é n i *
D. urnák pápista volt a felesége, s mi természe - 

tesebb.mint hogv a kis fiút a szürkenénék kisdedóvodá­
jába akarta járatni. Azonban a férj, mint jó kálvinista 
ember nem szerette a dolgok ilyetén folyását, de a házi 
béke fönmaradása iránt való tekintetből beleegyezett.

—  Hanem aztán 1 jól viseld magadat Misiké, hogy 
panasz ne legyen rád ; azután azt a nénit ott prépost né­
ninek kell szólitanod, mert különben »vinkli-«be fog 
állítani, intette a fiút D. ur, midőn a dajka legelőször 
vitte az óvodába.

(Megjegyzendő, hogy a helybeli prépost az óvo­
dát gvaktan megtisztelte látogatásaival, mint ő mondta 
azért, hogy gyönyörködjék az ur kertjében. Rósz 
nyelvek beszélték azonban, hogy másban gyönyör­
ködni ment ő oda.)

Laptuiajdonos és felelős szerkesztő : Pest. 1874.

J Ó K A I  MÓR.  nyom.az, athenaeum <nyomd.

Lakáaa Stitíó  utcza 80-ik szám a la tt (Athenaeum-épttlet)

—  Alyászolydája plyeposzt néni, mond az ap­
róság a felügvelönőnek, a mint a dajka kegveibe aján­

lotta.
—  Jó reggelt kicsike, monda az apácza zavarral, j 

gondolva magában, hogy a gyermekek csakugyan kita­
lálják az igazságot, hát mi jót hoztatok? folytatá.

—  Hát a plveposzt nénihez düttünk, beszélt to- j 

vább Misiké az utasítás szerint.
—  De ne szólíts engemet úgy többet, boszanko- 

dék az apácza, nem vagyok én prépost néni, én csak 
néni vagyok.

—  Plveposzt néni! apa mondta ! addon vizet plve- j 
poszt néni.

—  Vidd innen ezt a kölvket, kiált feldühödve az 
apácza a dajkára, s ide ne hozd többet, mert kihajitom I 
a kapun.

így menekült meg attól D., hogy Misikéjét apá • j 
czák tanitsák.

Párbeszéd a „Vörös Zászlódnál.

A. Bizony csak fülig adós ez a mi kormányunk!
B. Még az a szerencse, hogy csak fülig, más nem­

zet kormányának már a fülei se látszanak ki ennyi adós­
ságból !

(Ezt a párbeszédet hallgatta végig Ghyczy.)

Szerkesztői subroza.
— N. K. Tnr k e v e .  F.cce homo. — » F i l o s o p h u s  

1 e s z e k.« Az meglehet, de csak akkor, ha — hallgat, — S z. J. 
A .Hadnagy uram«-ra szóló paródia nem sikerült. A többiből egy 
bevált. — . Hor gos  Pi s t a dal  a«. Ön azt kéri, hogy ennek a 
versnek Írjuk alá az ön nevét is. [.ássa, mi önnek sokkal jobb barátai 
vagyunk, mint saját maga. — Pi nt yur f i .  A versek használhat- 
lanok. Az adomákból egy jönni fog. — Te mpe  völ gy i .  Csak az 
egyik »müforditás« használható. — Ka mp ó.  »Egy kis subrózá- 
ért esedezik.«A küldeménye arra sem érdemes, ha csak az nem, hogy 
ezt .longe páter custos« igy fordítja : kusti páter Lonkay. — Sze- 
r e d i. Még nem olvashattuk el. — P—1 Á g o s t  adomái és találós 
meséi régi dolgok. — T r o u b a d o u r .  Még igy is hosszú. A má­
sik meg nem egészen sikerült. Aláírása azonban pompás — használni 
fogjuk annak idején. — S c h l i e ma n n  á s a t á s a i b ó l .  Közölni 
fogjuk. Z a c h a r i á s  Jónás  p r ó f é t á n a k .  Hagyjuk már 
az ó-testámentomot. — Poz s ony .  A. K. Tisztelet példányt kül­
dünk. — N—ez Ödön.  Használhatók is vannak közte. — S z a r ­
vas. T. K. Későn keltünk ! Régi dolgok azok mind.

Mát é s z a l ka .  P. A. Mindig szívesen látott vendég 
nálunk. A .hamis asszony—ra nem emlékezünk. — Ka ez k ó. Az 
uj küldemény megérkezett. Igen jók, közölni fogjuk. Az előbbi kül­
deményről azonban nem tudunk semmit. Eltévedhetett. — »A 
na g y v  i 1 á g b ó l.« Csinos ötlet. Kár hogy kidolgozása nagyon 
kezdetleges. Az apróságokat használjuk.

H ír d r t íN e k  f e lv é t e t n e k :
LÁNG LIPÓ T ÉS TÁRS. 
i-sö nemzetközi hirdetmé­

nyi iroda Mária-Valeria 
utcza Thonet-udvar.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi

TO LL A K .



KÖLCSÖNÖK HIRDETÉSEK
házakra Budapesten, és földbirto­
kokra Magyarországon | bármily 
összegben 6000 írttól' kezdve 
egész egy millióig; '33 évi 
törlesztésre 7 % mellett.! És ez­
zel a 7 °,a évenkinti kamatokkal 
lesz az egész kölcsön kamatok­

kal együtt törlesztve.
Bővebb felvilágosítást ád!
Láng I.ipót és tá-rs.

I. nemzetk. hirdetések felvételi hivatal 
Budapesten, M aria- Vateria  

utcza Thonetudvar.

LAMG LiPÓT és TÁRS.
/ .  uem^etkö^i hirdetés felvéteti hivatal

ira-in-d-etn. B - a d a p e s t e n .  
lé -v ő  é s  1rs.i3s.cLsn Toel- é s  

Ur-ü-lföld-Sst. na-egrjeleraő 
h í r l a p o k  s z á m á r a

eredeti ár okon
elfogad

Láng Linót és társ.
/. nem ^etkö^i h irde tések  fe lv é te li  

hiva ta lBudapesten. 8?6apia=Val6ü“ta
uteía T!í9 Piet=>edjspap,

'PlitilStlit.
Budapest, Tbonetuávar, 

ajánl ffevelönöket, nyelvism e vet­
és zenészt képzettségijei, észak- 
ném et, fra n czia  és franczia -  
svájczinöket hét évi szerződés 
mellett, 1 0 —14  f r t  havifizetés­

sel. Közvetlen ül Srajczból- 
fra n czia

JÁ T S Z Ó T Á R S A K
leányok és fiuk ,lo—14 évesek 2 — á évi 
szerződéssel. Tisztelettel

Láng Lipót és társ,
t> írólapéit, IMaria-Valeria-utcza 

TH O N ETt D V AK .
Vidéki meg rendelesek pontosan eszközöltetnek.

#

«
ü

f

Alapittatott 1817-ben.
Legfőbb kitüntetések

m i n d e n  n e m z e t k ö z i  k i á l l í t á s o k o n .

C H O C O L A T

M A S S O N
P A E I S

Raktárak minden nagyobb c z i lk r  á s z o k n á l  é s  t j i ja r -  
in a tá r u -k e r e s k e d ö k n é l .

Képviselő nagybani eladásokra :
m m  (;s

A legbiztosabb és legkellemesebb szer váltóláz 
ellen.

különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint 
máskép bevenni nem képesek, a

m m  csokoládé

é§ a Chinm-czu'kor
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Aradon (ezelőtt 
Zombán Tolnamegyében) melyeket a magyar 

orvosok és természet-vizsgálók és a

n a g y g y ű lé s ©  F  i w m. é  b. §  n
p a l y a . c t i j j a . 1  iu o s z o r v a - z o t t .

Kapható vagy megrendelhető a birodalom min­
den jóliirü gyógyszertárában.^

A hamisításoktól óvakodni kell!
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott ké-

$

$

&

minden nagyságban, sorsjegyekre, és állam­
papírokra a tőzsdei állás szerint, részvények, 
zálog-, letéti jegyekre, arany, ezüst és ezüst 
pénzekre, országút 39 . a museuni mellett.
A pénz havi részletekben is visszafizethető.



~  Hölgyeket meglepő ajándékok: j Ajándékok urak részére. 9
* *  a  * " -------- Vivő eszközök minden nemei. A©

e

D is z m ú  t á r g y a k .  I l la ts m e r o e m n e k . j S p o r t -e lk k e k
T oiletta-, é szer- es pipereezek- Illatszerek dis.es üregesekben 50 n Bnr,. iü f l6, hátnltóKő amerikai: F i n o m  b ó r á r n k .  ,

réevkék, fiókos tükjdk, yarró-pár- i r  *• ’ • t  illatszerekkel ! golyó-fegyver ft US. j pénz-, le rél- és szrfartirczák
nák, kéz tyű- n  féei-azelotanykek. ^  d“  B„  dobozok, ezek- ' Egyesora perc. fegyver í r t  * Go nagy bankjegy-, váltó-, részvény-és,
külónWzo kiállításaihoz aranyiig  | k é‘ k06arak 45 kr ft 20. í Kel cs0’ ® p e r ú g y t á r c z i k .  zsebbel, jegyzokíny-'
l r ilía^7e^zek ren jkek ft2 .G O ,n .nn -: Illatos pareaeskak 10 kr ft 3. - ”,  L a n c a s te r ’.  50 -1 0 0 , Tek’ >rá  “ aP»lk  w t  “a t‘ I
kanak b rendezett szekrenykk fr í | . K k s z e r e k .  < Letaucheux revolverek frt 12—3o : Ú r i  é k s z e r e k .
ü.2 0 , csukható kulcs-szekrénykék ft! Ékszer készletek. fali aggok, bro- ; Zsebpisztolyok paija ít 3 .5 0 -la . j óralanczok , raedaillonok , nyak-1 
;3.c0, nagy iró-szekrénykek ft 9.50 chok, karpe eczek nyakekek me- Szobafegyverek l9 -2 o ,; kendó. <8 shawltük s gyflrük, ingeid ,
fertői kezdve drágább diszes dara-dajllonoh. fejűiszek stb. olcsóbb es t ft n  5 0 —15, ezekhez való czeltablak meuiiirombok legújabb s legfluo-' 
jbokig. (legfinomabb nemei melyek kozott az ft 5 .5o _ 9 . mabb nemei.

Gepmüves illatszer-állvány senó-1 igen elegáns pcirczellan^ zomancz es ,1 puvó-cső mint botfegyver. njdon
sáe ft 10.

Fusil a l’air legu abb párisi lég­
fegyver ft 70.

A vadászat egyéb kellékei, mint 
vad ász táskák, óvek s a t , dús válasz­
tékban.

Angol-disznóbőr nyergek fr t  lo

Ivel ft 35, zene nélkül ft 20. antique oiydált eu szereket mint nj
" író-asztali készletek f t  17-60. idonsagokat említjük meg. \
|  Téotatartok, illatszer-üvegcsék ! Uj divatu Angot-collierek bar- 
"  Ékszexallvanyok , kosárkák es tá -so n y  szalagokon 3—8 Írtig.
1’j.cskák tűpárnácskák, óratartók,! Igen kedvelt őv-chateiainek.
F'ooob Dszelencék, bokreta-csoprocs-1 \iaszk-győngyók , a valódiakhoz 
|s á k ,  báli bokréta-tartók, ft 1.50, 1 6 , hasonlók, zsinórja t t  1.40—6.
*20, 25. S z ín h á z i  é k s z e r e k ,
|  Nagyobb virág-csoprok f t 3—30. (jelmez-öltözekekhez alkalmas diád-- ,
"  Elég. tefenö^bekabéj tárgyak mfi-'inek, övék, melltü't Eat , föltűnő ha- ; 
hgépezeitel f t 6—15. itásuak es szepségüek.
W  Ernőm lovagló-ostorok. F in . nád* é s  s o d r o n y b ó l  fo n t
fe F in o m  b ő r á r u k . >kfczi gyümölcs- és kötő-kosarak 30 i Közönségesek ft 1.60 -  3.50, f*™ *-
¥  Munkának szánt necessairek nagy- kr- 6 ft, dolgozó-kusarak ft 1.20—8, / géppel frt 4.50, egészen vasból frt 
É>7.erü vajaszieta ft 1—35, zenemű-'állványokon ft 7.50—25, bajolóan di- • 5 75, 6, 7.50, 8. Haliíax-íélék tt 9 50.
"vei l t  20—10. szítéit és berendezettek ft 4.50 ‘*° 4---- 1 1 — kftp-
h  Uj divata hölgy-övék frt l.óO—10. zeneművel ft 36—*2. 
rChatclainek, táguló > eziyü- és zseb- 
hkendótas-ak. varró-párnák és bérén-'
®deze;t sz*. krények, női övtáskák ked-l

K ü lö n f é lé k .  J
Rugany esőöltönyök és köpenyek! 

ft 10.50-28. j
Franczia felköltő-órák ft 7.30. ■
Távoövek ft 3 50 — 10, zsebbeli^ 

szerszám-késecskék ft 2 2J—6. S é ta -!
IV* ~ i botok 35 kr 12 frt, tőrrel 2—15 frt 

35. kantarak, kengyeftasa . . (j^m ai^uzó ic  frt 2.75. Szerszámlá-
Lovaglo-oetarokea botokSOkr l t  a. dicskal[ f r t  9 _ 15 
Agaraszó es hajto-ostor ír t o—lo.i

K o r c s o ly á k .

-28, ] Angol Legging (camascbni!:) kor- 
- ci olyázóknak párja ft 4 —7.í>0.

I M t M M W

8

.veit nemei l t  4.80—25 
I FéLztárcak, jegyzőkönyvecskék,( 
.horgol*---kéezlet- k olcsó és díszes! 
nemei 50 kr f t 15. 

író-mappák éa necessairek frt 
50—40.
Kézitáskák , változatos nagyságui_ 

‘olcsó es Itgfin. nemei l t  1.80—15. 
K ü lö n fé le  c se c s e b e c s é k .

W  Diszes üres dobozok, gombostű-

>párnácskák, kulcshorgok, csontapr - 
ságok. keztyütágitók, centiméterek ' 

hgyüszá- es kötéstartók, varrótű-sze- 
* lencék, olló, lá-czok, zsebbeli tűk ‘ 
|rócskék  sat. 3» k rtc l kezdve, 
f  L e g y e z ő k .
I  Közönséges legyezők 30 kr ft l 2 Á  
rd 'szesebbet ft 1.20—15, finom baga £  
iriabő r legyezők ft 11—15. “
r  Uj divi.tú óriás-legyezők 1  80—27.
I  Legu abb leiyezök. pava-. struez- 

*-gyebb toliakból ft 18—3u, tavc»ö- 
■ves legye/ök újdonság ft 16-30.
^  Párisi báli legye-ok legújabb k'.-j 
Éváló íiuom nemei f; 3—5o.
"  E efanicsont legyezők ft 18—25.] 
!»eki.ónczbejbö! ft lü  — 30, szekrény 
ékekben ft 30 40. gyász- es eredeti] 
kehi' ai legyezők.
^ S z ín h á z i  lá tc s ö v e k  
Pigén ajánlható jó nemei ft 4.50—15. 
aelefántcsoiitbcl ft 0 ■'»

Barométer Aneroide frt 1 2 .50 -19.É 
Távcső mint színházi látcső f t 2H.^ 
Lorgnet-cyclope lóg újabb távcső ! 

fr t 32 -35. 2
Hygrobarometer Morand ft 6. á  
Biroscopok i f  1.85. "
Egyetemleges szerszám-fogó ft 2 .50.! 
Kulcsé-al aar-ató hordóctao ft 1 ,"

1 bo. á
£  Sétából távcsővel és űelejtüvelf. 17.™ 
Z  Szobai tomakészlct ft 14.50. A

ajánlata

!.

KERTÉSZ ÉS EISERT
oor.nbergi-. diszmú- és háztartási czikkek raktárából

Budapesten, Dorottyau. S í , színház;G zellaHéri szeglet.

Szives figyelembe vételül! a  u i - u  w m
első gyárainál személt/csen tszközlött vásárlásaink lehetségessé te­
vék ez idei kiállításunkat a folyvást haladó ipar legújabb készít­
ménye ivei ellátni, ury hoay e helyütt azoknak csak igen általá­
n o s a n  tartott áltekintetét nyújthatván, egy, r a k t á r u n k  lég- 
ajánl a n d ő b b  czikkeiröl részletesebben szóló, ra jz o k ­
k a l  e l lá to t t  á r je g y z é k n e k  elkészítését találtuk ezéUrányosnák, 
melylyel könnyebb tájékozás végett kívánatra l érmentesen szolgálunk.

U Ö - í r á s b e l i  m e g b í z á s o k  gyorsan s pontosan esz­
közöltetnek, kérjük azonban a rney end-lés idejekoráni beküldését, 
3 a küldendő tárgy árának közelítő meghatározásút. 

tfl— M-g nem Jelelő tárgyak visszavételnek.

I  D o h á n y z ó k n a k .
(Szivar-szekrények f t 3.60 *

,  állványok es serlegek ft 1.20-15. 
Szivartárcák eleg. nemei f t 1.60-18,’ 

]s hímzésekkel ft 2 .85-8 .
Szivartárak vállba függeszthető ftl 

[3.75—15.
Uj gőz pipaszár-tisztitők l t  1.80. 
Wangel Béla uj cigarett-gépe ft 3.75. 
Igen díszes dohányzó-asztalkák ftl 

10-35.
Szivarserleget, gynfa és gyertya-j 

tartót, harnucsészet »at. tartalmazó 
'eleg. dohányzó-készletek ft 6.50—30.j 

Cigiret- és török-dohánytárcák s 
•szelencék 70 k r  f t 6. |

Törők-dohány köblök ft L20—8. 
Dohanyvágógépek fc 16—20. |
Zs'rbbeli és asztali gyufatartók ée 

ibamucsészék 40 kr lt 6. |
Pira-állványok ft 5 40—10.50. 
Tajtszipkák és csibukok sok ked-i 

eh  nemei 6 0  kr ft 10. 
Bumót-szelencék, olcsók és finomak, 

(minden nagyságban 15 kr ft 12.

8

8
«>
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Tréfás holmik.
m\ Rugany torzarezok 50 kr, rokon-f 
Tkezenvi hévmérők 1 ft, olvasztani^ 
Cvaló karaoonyi diók 20 kr.. magától^ 
|fn tó  egerek 1 fr t sat. a

Háztartási ajándék-csikkek. Kényelmi ajándék-csikkek.
|  Chinai ezüst ew’készlet 
' Kávé- és thealáiczák 
|  Kenyérkosarak 
'  Kávéö- lök s pörkölök

(Kávéfőz gőzgépek 
Theaüstöky samuvar 
|  Franczia gyorsforrulú 

} lámpa 
k The a kannák 
f Tojásfőzö gépek s órák 
k TheaszürSk és golyók 
f Asztali kések 
I Uzsonna-készletek 
P Szike íz készt* ö gépek 
, Fagylalt-készítők 
I  Husuiigó gépek 
. Kristály s üvegtárgy 
K Vaj- és sajttányérok 
Czukorszelenczén 

I  Antfll mérlegek

Ecxet-ol ajta> tők Fali állvány s eonsolok
A  ztaltakarók *í<*fy és mellszobrok
Szardi iika-szel.-nyitók Al latosvportozatok
Uj tojásvizsgálók 75 kr Oszlopok jt 12— 30.
ft 2.50 Aquariumok s arary-hal-

Perry patent dugaszhu- tartók 
zója it 1.20. Papírkosarak

Vízszűrő készületek. Bér- Elegáns ruhafogasok frt ft l.8u—40. 
lin és Angolhon legjobb ^ 1 5 0 — 12. _ Level-mérlegek

Téntatartók, tollbordók és csészék,; Angol pénzszekrények f t 4—12. I  
level- és pccsetDyomók, tölltörülök,• Fényképkeretek cabinet- és v is it-^  
papirkések, tréfás író-készlet kiáll..kártya-képeknek 60 k r f t 8. I
aránylag 30 kr ft 10. ! Állványok 1—6 képnek f t 1.75—15.^

Tökéletes íróasztali készletek 12-161 Kristály levélnyomók ft 1—3. I  
drbot tartalmazók ft 15—80. ' Kézi-, asztali* és ágas gyertya-"

Iró-thékák, mappák és szekrények,tartó f , hévn.érők, szobafústőlő m ó - | 
esek-, asztali csengetjük 40 kr f t 5 ,]  

datnm -m utatók, nyomókeszii ettel ft 1.80—6.
iti “  ........................................gyáraiból ft 2.50- 30.— Előrenézi márvány-vázák, jegyzőtáblák, könyvek, naplók, util Feszületek,kápolnácskák45krft 12. 

fkukat vágók és látogatójegy-tálak ft neoess. írek ft 5—83. Szobrok és mellszobrok 9J kr ít 50.
Kisfenők 10-60. ̂  _ __ Berendezett útitáskák tt 22—80 Virágcsoprok 50 kr ft 15.

Lábtisztitők előszobák ré- Látogatójegy-tálak és állványok l t  Maelzelféle metronómok ft 9 50. 
l^ aK tiiN z eK . szére ft 1 .10— 6 . 3—20, óratartók 30 kr ft 15. Gyúfatartók. függeszteni és álli-

Virágasztal-kosárkák S—  Párisi ajtó-csengetyük Fénykép-albumok felette dús vá- tani valók 50 kr ft lő.
30 ftig. lt 5.L0. " laszteka, 25—200 képnek való leg-l Bougeoir d’appartement f t  1.80.

Cachepot ft 12 65. Elegáns fűtő-szerek, fa- újabb nemekben 50 kr ft 6.
Madár kalitka2.40—6, áll- és *zén-kosarak, kan- K éfckedveltzenedarabotjátszórő-

ványon 7 50- 25 dallá - keretek , angol fád f t H —1 8  nagy, ft 14-40
Függő 1 irálykosarak készletek.fúvók sat. sat. ^ — ---- %

Mulattató társasjátékok.
Domino 70 kr ft 4 50. Sakktáblák

Iskolai tentutartók 25 kr Toll-ét zsebkések Glóbusok 60 krtól 21 fiig. 80 kr ft 10. Alakok ft 1.10-20.
Jt 2. Tolltartók is szelencék Iskolatáskák 1 jt 50 kitől

Irómappák és szekrények Néger tőnezosok , eredeti 3  jtig.
J t  1 — 5. ■ gépmüves játék-zer5.50. Perselyek.

3

Fiuk, leánykák s gyermekeknek.

Párisi gyertya ellenző. 
Petroleum éjjeli-mécs.

Derby verseny futó f t 1 .80-8. 
Városi rom, harang és kalapács. 
Lut ijátefeofe 50 kr fr t 3. 
Tombolajátékok 1.50—9 ftig

. Északsai ki utasok mint Rajzeszközök 1 ft 60 krtóÚMicnj se apók.
} író készlet, korszerű uj-\ 8 Jtig. , Varrópámák.

donság.ft 3.50, szánkón Ftt,téks+ekrénykék 10krtól, Korcsolyák
I jt *■— I s jt>g-
k és tok egyéb, az eddig felsorolt tárgyaknak ezen korszak részére alkalmas
* 40!f> nemei.

__  J á t é k s z e r e k  e g ry e s  n e m e i .  Nevezetesen Fröbel mulatlatóan
oktató rendszert szerint berendezett diszes dobozok-, lombfürész-munkakész-j 
letek, laterna magikák, ködgép-készlctek, sipládák, zenélő szelenczek stb. 

D C  J ó t é k o n y  c é lo k  ja v á r a  a lk a lm a s  n a g y o b b  s z á m a  
' t o m b o la - j á t é k o k h o z  szükséges nyeroménytárgyak oszszeállitá- 
I sara ajánljuk szolgálatainkat, a nemes célt illő engedtk kedvezményei 
! által előmozdítani is készeknek nyilatkozunk.

T T a r á r c n n f a - f l i c r o V  Kápráztató hatású gyértyatartök tuczatja70kr„ 
j ^ a r a c . - o n i a - a i 5 z e K .  x ft 30 kr< * f t 50 kr< g, e r .tyácskiic 2 5  és 5 0  kr sa t.1

w
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